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PARYS, den 33 September. Ee 
DE brief uit het' hoofdkwartier. van den Keizer 


ne tettre du’ qusrtier-général de rEmpereur;, ven brief 
“| annonte que SM. & ‘attaquê larùiée ‘russe à “meldt, ‘dat Z. M. het russisch leger den 9 ‘dee’ 
…_) Mózaisk, le 7'de ce moie, à'cing heures duf _l_/ zer, ‘ten 5 úren des niorgens te Mozafsk heefé! 
matin. L'edpemî adié' nfis dans"une déroute cómplé-|aängêtast. De vijand is volkomen op de vlugt péslagen. 
tè. A trois heúges, 'Emperéur éraïc-êncore à cheval,jTen drieureú was de Keizer nog te paard, de-vruchten 
poúrbuïvant'tes fruits de cette journée. '- (Monitedr:)fvân dien dag ‘vervolgende. tt CMonitenr.) °* 
Ede Te edes wende ed EE 
vel Suite du rapport de M. de marechal dae de} <. Vervolg van. het rappórt ‘van “den: maarschdlk 
{St Raguse, au” ministre de la guerre: (Voyez|: - hertog van Raguza, aan den ‘msinister van 
sascte Cledo, d'hier) 5 ain. … { 00rTog, (Zie ons ndmmer van gister.) …… ' 
Prbe ige, Patinde ptit positión à Navd del Rey:) Den -14den nam’het, legér érelling te Nava del ‘Rey: 
Vetinemi * at Etalt' En: pleine marche:sur Toros ne/De vijand,’ die reeds‘in vollen Aantogt naar Toto” wis ,: 
pat porter” räpidement quê deux''divisjons à°’Tofe|kon‘sleckts twee divisien met spoed op Tordesillas’ 
ebillas: d&-1ä Orden ; ‘les ‘autres -étaient rappelées de|de-hâ Orden rigten ; de anderen waren wan alle‘ kanten’ 
tóutes parts pour se réunir. Le 18 au matin, gous|terug geroepen, om zich: te verzamelen. Den 1êden, 
tfouvâmes êés‘deúx divisions à Tordesillas de Ia Or-|des Mmorgens,vonden'wij deze beide”divisiën te Torde=! 
äen: “Comme elles ne croyaient pas toute armée ran-lsillas de la Orden. Daar zij niet geloofden, dat het: 
sétnbile, elles pensèrent pouvoir gägner du’tetns, sans/gansche leger verzameld was, dachten £i „zonder gevaat’ 
pits ‘Cepéndant lorsqu’elles vitent‘débduthét nosftijd te kunnen wiùnes, "‘Toen zij echter onze mässa za=' 
ksbel’, elles s'enipressètent d'opéret léut detraité surlgen debouchereng-kitästten! zij zich; haren afrogt:te” 
un plateau qui domine le village vErs lequel nòùs mar-|bewerkstelligen-nWat: cent bergvlakte, die hee dorp be=" 
&hions.: Déjà hous Ies ayions débórdées. Si j'avais eufstrijkt,; waarhees ‘wij ons begaven. Reeds hadden wij. 
we’ cavalerie supérieure ou égale en nombre à cellejhaar overvleugeld. : Indien-ik eene talrijker ruiterij, 
de’ Pennemi , ‘ees: -déwt“Hivisions - étaient tdérruives.[dan die deg vijands, of'eene-in getal gelijke had gehad, 
Nous ne les poürstivinfes pas moins aveé toute la vi-jwaren deze beide divisien vernield. Wij vefvolgden’ 
gueur possible ;"ét Pendant trois heureê’ dé marche ,fdezelve niette min met alle mogelijke’:ktacht; en- ge 
Elles fufent atcablées par: le feu de? hótre ‘artillerie, dutende-drje-uren-marsth- werden zij: overstelpt door: 
que jE'flspörtbt en qiêeterven Aant, et auguel ellesjket vuur ôûzer artilleriëy: ‘welke ‘ik haat:in dén rug en- 
pürefrtdiffkcifement 'fépofdres et protégées: par leurjin ‘de flank deled-rigtens en ‘waardp zij bezwearlfik koriden? 
nonibreusdSftalèrté, «êlTES ‘we 'divisèrent: pour ‘temon-|äntwoórden j:ddor Irare calrijkë ruieêrij beschermd’: ver” 
ter la Ghafena, Mn UE IE pasder'avec plus de facilité [deelden Zij zich, om'de Guarena hóoger ‘óp te. trekken „- 
NE en EN EA aes eren ‘einde-‘dezelke.met-meer:gemak over ce-koïnenk =* -: 
- Arrivés suï Jes häuteùrs de lä valiée de le Guarena,}: Op de hoogtênr vande: vallei der Guarena zagen wij,’ 
nous vimef qu'une portion de-l'afmée anglaist-se ‘for: Knabe ag van ‘her engelsch leger zich: op den lin- 
maît sur Ya rive gäche-de cétte rivièrei- Dans'cet en-[kérsoever var: die ribier vormde, Op die plaags ‘zijn der 
dtóit; Ies hauteurs de cette vallée sont trèbedscarpées,|hoogttnievan deze vallei zeersteil, en de vallér heeft eehe 
et la vallée a une tárgeut- médiocre. “Soit gúe ce: fût|middetmarige breddre,: Het zij, detihef de:noó dzakelijk 
Je besoin de. rapprother ses troupes de eau, à cdüúsejheid wat, Durzijnetrdepert digter Bj hèt watet te bren- 
de: la chialear excessive - qui Ber faisai- Bentir , seit jgen;--uithoofde.van:de buitergediëëne hee’, die ziÈh 
par toute. aucre raïsòn que j'ignore, le ‘génécal ‘anglais;deed gevoelen, het zif uit éehiige ahddte mij onbekende 
en‘avait placd-Ta plas grande partie dansle fond, à dex|redef „ de- engelsche- generaal “maud” HEt gruótse gedeeltë 
mi portée de canon des hauteurs dont, nous é&ions loe(derzelve geplaatst in de. laagte op een half kanofschop 
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a bl mn os _ 8 „Ce Ì | Ge Ni 
…, wusst en arrivant je Es mettre en batterie go afstand van de hoogten, waarvan wij meester wareng 
pièces de Canon, quî dans un moment curênt forcé dusdeedik, aankomende, go stukken geschut in bacteri 
l'ennemi à se retirer après avoir laissé ungrand nom- stellen, die in een oogenblik den vijand hadden ged won 
bre de morts et de blessés sur la place. L'armée nfar- gen, tot terug te trekken, na een groot getal dooden: 
chzit sur deux colonnes, et j'avais donné le comman- en gekwetsten op: de plaars-te hebben gelaten. Het le. 
dement de la colonne de droite, distante de celle de ger trok in twee kolommen en ik had het bevel vande 
gauche de trois quarts de lieue augénéral Clausel. Ar- regter kolom drie vierde mijl van de: Knker gescheiden, 
rivée sur les liegsele general Clause/, ayant peu de | aan den. generaal Clause! gegeven. Ter bestemder plaats: 
monde devant lui, ctrut pouvoir s'emparer de deux aangekomen zijnde,geloofdede generaal Clause], weinì 
plateaux de la rive de gauche dela Guarenaet les con- | volk voor zich hebbende, de t wee bergvlakten van den lin- 
server; mais cette atraque fur faice avec peu de mon-|ker-oever van de Guarena te kunnen bemagtigen, ey 
de, ses troupes n'étaient pas reposées et à peine for- (dezelve in te houders. doch deze aanval. werd met weis 
mées; Vennemi s'en apercut , marcha auxtroupes qu'il {nig volk gedaan, zijne troepen: waren niet. uitgerust, 
avait ainsi jetées en avant et les forca. à la retraite: |en: naauwelijks geschaard; de vijand werd dit gewaar, 
Dans ce combat, qui fut d'une courte durée, nous trok op de troepen aan, die voorwaarts waren gezone 
avons éprouvé quelque perte. La divisionde dragonsjden, ef dwong haar rot den terugtogt. In dit gevecht, 
qui soutenaitl’infanterie, chargea. avec vigueur toutela dat. kort duurde, leden. wij eenig verlies. De divisie 
cavalerie anglaise; mais le général Currie, un peu trop{dragonders, welke de infanterie: ondersteunde, viel 
gloigné du péloton d'élite du rse régimens, tomba au, krachtdadig op de geheele engelsche ruiterij aan; doch, 
pouvoir de l'ennemi. de- generaal Carrië „een weinig te ver verwijderd vanchas 
É € keaur-pelotton van het rede regement, viel in de magt 
des vijands. dn rt 
Het. leger bleef den getreelen avond van den 19 fy 
zijne stelling ;: het bieef den geheelen dag: van den aosten: 
insgelijkser in. De-buitengewone hitte en de vermoeide 
heid, die men gedarende-den r8dem had ondervonden: 
maakten die rust noodig „om de achterblijvers.te versamp= 
ien. Ten; vier uren des namiddags nam-kret leger úr- 
wapenen op „en: defileerde ter-linker-zijde, om de Gys: 
rena.hooger op te trekken, en tegen over de Olma stélr 
ling:te:nemen. Mijn.voornemen was, tegelijker. rijd-deg: 
vijand te. bedreigen en ket optrekken der Guarena voor 
te zetten, ten einde dezelye met gemak over te komens 
of. wel indien-de vijand: zich: met magt naar de-Opper-- 
Guarena begaf, door eene snelle beweging:terug te ko= 
men. op de-stelling,. die- zij zouden verlaten hebbeas. - 
De vijand volgde mijne beweging. Den aostem, voorden: 
dag,, was. het leger op marsch, om de-Guarena opte 
trekken. Da voorhoede: trok. snel over deze’ rivier 
dáár „waar dezelve slechts eene-beek is, en-bezetre hef: 
begin van. eene: ontzaggelijke bergvlakte, die zondes : 
eenige. golving voortgaat tot op. weinig afstand van Sam, 
lamankas. De vijand zocht: dezelfde vlakte: te: bezetten: 
doch kon hierin niet slagen; toen besloot hij, eene gêr 
lijkloopende.bergvlakte., welke met de door: hem bas Ì 
ten stelling in verband stond, en die hem-overal een. 
stelling aanbood ; in geval dat ik-op hem had aangetsoks: 
ken, te volgen. Detwee.legers trokken dus gelijklijnis: 
met alle-mogelijke snelheid voort, altijd hunne mass 
verbonden houdende, ten einde ieder oogenblik gereed. 
te zijn, tot Iet gevecht: De vijand, denkende.ons 8! 
het dorp Cantalpino vooruit te kunnen komen; zigë® 
eene kolom naar dat dorp „in de hoop»-.eer dan wij op’. 
de bergvlakte,. die. hetzelve. bestrijkt: en waarheen wil: 
ons begaven, te kunnen zijn;; maar zijne. verwachting. 
werd bedrogen. De ligte ruiterij „die ik daarheen.zondr; 
en de 8ste divisie, welke aan het hoofd.van. de kolo®’. 
was, trokken zoo snel voort, dat de:vijand genoodzaakt. 
werd, er van afte zien; daarenboverr,.de weg van dean” 
dere: bergvlakte hem te digt: bij de onze brengendêi 
en deze, die wij inhadden, het. voordeel hebbende:vä8' 
het bestrijken met eeriige stukken geschut, die-juist v® 
pâs geplaatst-werden, hinderden den: vijand zeer sterke’: 
Want een goed gedeelte van het leger was verpligt, OM* 
der dit geschur tedefileren,.en hect overschot werd se 












L'armée resta dans sa position toute. la soirée du, 
19} elle y resta de même pendant toute la journée du 
go. L'extrême chaleur et la fatigue qu'on avait éprou- 
vées pendant celle du 18, rendaient nécessaire. ce re- 
pas peut rassembler les trainards. A quatre heures da. 
soir, armée prit les. armes et défila par la gauche 
peur remonter la Guarena et prendre position en face 
de "Olmo. Mon intention était de menacer tout-à- 
Ig-fois Pennemi, et de continuer à remonter la. Gua 

„ha, afin de la passer avec facilité, ou. bien si bene 
nemi se porrait en farce sur la Haure-Guarena. de: re= 
venir par un mouvement rapide sur la. position qu'il 
aurait abandonnde. L'ennemi suivit mon mouvement. 
Le so avaftt: le jour, l'armée était en marche pour re- 
monter la Guarena. [s’àvant-garde: franchit rapidenrent: 
cette riviêre , là où elle n'est qu'un ruisseau, et oc- 
capa le commencement dun Tmmense plateau. qui sê 
continue sans. aucune ondulation jusqu'à peu de distan- 
ce de Salamanque. L'ennemi chercha à. occuper le 
même. plateau, mais il ne put y: parvenir; alors,.il se 
détermina à suivre.un plateau paralelle qui: se ratta- 
chajz à la position qu’il venaie de-quicter, et: qui lui; 
offrait par-tout une position dans le. cas: où j'aurais 
marché à lui. Les deux armges. marchèrent ainsi. para- 
lellement avec toute la célérité possible , en tenant 
toujours leurs masses liées, afin d'êrre à.tout moment, 
en état de combattre, L’ennemí ayant cru pouvoir 
nous devancer au village de Cancalpino, dirigea. une 
colonne sur Ce-village, dans Vèspoir de- pouvoir être. 
avant nous sur le plateau qui le domine, et vers le 
quel nous marchions; mais son attente fur trompée: 
La.cavalerie légere. qui jy envoyai, et la 8e division 
ri à la tête de la colonne, marchêrent si rapi- 

enlent, que lennemì fur forcé d'y renoncer:. bien 
mieux, le chemin de l'autre plateau, le. rapprochant 
trop du núere, et celui que nous avions ayant lavan- 
tage du. commandement de quelques pièces de. canon, 

ui Furent placées à propos, incommodèrent beaucoup 
Yennemi; car une. bonne portion de l'armée fat obli 
gée.de défiler sous.ce canon,et le reste fut obligé de. 
repasser la montagne. poum l’éviter: Enfin,.je mis-les, 
dragons-à.la piste de l'ennewi. L'énorme quantité. de. 
traineurs qu’il laissait en arrière, nous, aurait donné 
les moyens de faire trois mille prisonniers, s’il y:eùt [noodzaakt „, den berg weder over te.trekken;, OD. 
eu.plus de proportion entre notre.cavalerie-etla sien=:ontwijkem. Eindelijk, zond ik.de-dragonders op: @% 
ne z;mais celle-ci, disposée. pous: axrêzer motie ppur=-vijand.af.. De. geweldige.menigte achterblijvers: die-# 
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suite, fous presser Ia masche- des hourmes à pied; A 
coups de plat de sabre, pour transporter même ceux 
qui ne pouvaiese plus marcher,,nous en empêcha. 
Cependant il est tombé entre nos mains 3 à 400 -hom- 
mes er quelques bagages. Le soir, l'armée campa sur 
tes hauteurs d’Aldea-Rubia, ayant ses postes sur la 
Tormès, et Pennemi zeprit sa position de Sam-Chris- 
toval. \ 


ij 


Le 31, ayant été informé que l'ennemi m’occupalt 
pas Alba de Tormès, j'y fis jeter une garnison. Le 
même jour, je passai la sivièresur deux colonnes, pre- 
nant ‘ma dire&ion par la lisière des bois en érablissant. 
mon camp entre Álba de Tormès et Salamaugùe. . Mon: 
ebjet Érait en prenamt cette direftion, de continuer le 
mouvem&nt par ma gauche, afin de déposter l'ennemi, 
des envirosts de Salamanque pour“le combattre avec 
plus d'avantages. Je comptais prendre une bonne posi-, 
tíon défensive, od l'ennemi ne pât. rien, entreprendre. 
conerê moi „et enfim venir assez près de lui pour pou-, 
voir profiter des- premières fautes qu’il fezait et l'atta- 
quer avec vigueur. Le aa au matin, je me portai sur 
les hauteurs de Galbaraca de Aaziva, pour reconnaître! 


Vennemi. fy she uae divisiën qui venait d'y. ‘are 
A s dd” ek 8 E dn: 
river; d'autres Staient em marche pour s'y rendre. 


uelqge tiraillerie s‘engagea, pous: occuper.des postes 
dehavaie. donc frous- vesrÂmes veopefibrement les. 
maîttes. ,Toyt apnohgait que Kennemi avait l'intens, 
on d'occuger la: positfon de. ejasòs qui érait à une, 
lieue. en. arrière: de: pelle: dané laquelle. il se trouvait. 
dans ce momena, dfacernn van teer ha, TOA 
Yamarqië. cepfnaânt ik rassembla’ beaucoup de forces 
sur Ce poïnt, et cemme son mauvement. sur Tejarès 
pouvait êrre difficile, si toute l'armée frangaise érait 
er présente de cruê utile de Vappeler, afin de pouvoir, 
faite ce que les circonstances. cammandaient. IÌyavdit; 
gnrre nous. et les. Anglais des mameloag. isolés appelés, 
tes „Aropiles., Je-donnai l'ordre au général Bonger da 
faire occuper celui qui appartesdait à la position que 
nous devíens prendre; ses tro le rent avec.promp- 
drude: et dextéritd.. L'ennemi ht. occuper le sien ; mais 
il écait.dominé par le nôtre,à la distance: de aso toi+; 
ses. Je .destinai ce mamelon, dans le cas od il y-auraic- 


“Harailje, à être:le pivot etle point -d'appui de droite 
de toute larmée La première division eut ordre d’oc- 
es be et de défendre. le plateau. de Calbaraca qui est” 
préeéde et gardé-par un ravin large et proforid. Page 
eivision était en seconde-ligre, destinée ‘Ala “arenif; 
et les 2e, 4e, st ec ‘be se trouvatent à la-tête des-bois 
en masse, derrière la. positien d’Aropiles,- powvant 
se pörter égâlêmenr.de. rous- côtés, candis quê la 7 
divieiem- occupeit-la- tête gauche. dw boie-qui formait 
en mamelon extrêmetment Àpre et d'un dificile accès, 
ee ‘qtie je faisald' gârnir de: ao pitces dé canon. La 
cavalerie. Iégere- fur: chargée d'éclaiër Ha. gauche &t de 
se: placer eh‘ avant de: fa’ e-diviston. Les drâpofis- res 
têrene en: ze ligne: à: la: droite: de l'armée, Feliles 
aient, fes dispositions: faitest vers: le’ miliëa “de ld 
De i 8 Se 
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«| Midden van den dag. gemanks.- 








na liet, zou. ons gelegenheid hebben gegeven, tot ket: 
maken van drie duizend gevangenen, indien er evenre= 
digheid had.geweest tusschen onze ruiterij en de zijne 4 
doch deze, geschaard om onze vervolging te keeren, 
om het voorttsekkea van het voetvolk met sabclslagen 
te verhaasten, om zelfs degenen „ welke niet meer voort 
konden, over te brengen, belette ons daarin. Nogtans 
zijn 3 of 4oo nan en eenige bagages in onze handen 
gevallen. Des avonds kampeerde het leger op de hoogten- 


|van Aldea-Rubis, hebbende zijne posten aan de Tormes „ 


en de vijand hernam zijne stelling te San-Christoval. 
Den ar onderrigt zijnde geworden, dat de vijand Alba: 
de-Tormes niet bezette, deed ik er eene bezettiag in 


werpen. Den zelfden dag trok ik in twee Rolommen: 


over de rivier, nemende mijne rigting langs de kanten 
der bosschen ; door mijn kamp tusschen Alba de Tormes 
en Salamanka te vestigen. Mijn doei was, deze rigting: 
nemende, de beweging aan mijnen linker-vlëugel voort 
ve-zetren, ten einde den vijand uit den omtrek van Sa- 
tamanka te verplaatsen, om hem met meer voordeel te 
bevechten, Ik dacht, eene goede verdedigings-stelling té 
an aten de vijand: niets tegen mij kon onderne= 
mem, en Eindelijk Kem nabij genoeg te komen, en van: 
de eerste misslagen, die hij mogt doen, gebruik-té ma- 
ken en hem. krachtdadig gam te’ tasten. Den aastens: 
des morgens „begaf ik mij op de hoogten van Câlbaraca 
de Azziva, :om den vijand te verkennen; Ik vond ef’ 
eene divisie, wefke aldaar was aangekomen ; andere wa- 
ren op, weg, om, zich daarheen te, begeven, , KERig 
schurgevaatte-werd aangevangen , omi de EAN 98: 
veh bezige hopen, veaprean wibrespeainsiik 2e Defa 
ters bleven. … Alles kondigde aan, dat de vijand het voor= 
amgien Haus ue sCCING Vân zerres té bezerten, welke: 
‘eene mijl achter degene „waarin: hij in dat oogenblik zicht 
bevond, en op anderhalve mijl van Salamanka gelégen is. 
Magtans verzamelde hij.op dat pant ‘veel magt, en daar 
zijne beweging op Télares moeljelijk- kon wezen , indien: 
het geheele franschê leger tegenwoordig was,’ geloofde: 
lik, het nuttig, hêtzelve op te foépen „ ten einde té-kun- 
nen doen, wt de oinstandighedea bëyolen. Er Waren: 
‘tusschen ons éh de Epgelschen op zich zelven liggende” 
heuvels.,de dropites genaamd. Ek gaf den generaal Bon 
net last, dengenen te bezetten, ’welké tot de stelling „ 
die" wij moesten: nemen „ behoordes zijne troepen deden. 


ns L arait. dit met snelheid en bekwaamhêid, De vijand deed den, 
ua monvement.géngral. par la.gauche et où il y;auraig Ni 


zijnen bezétten; maar dénze ven werd,door den onzen op” 
‚den afstand van,rrs roêden bêstreken. “Ik bestemdedt-. 
zen heuvel, in ‘geval dat er eene. algemeene beweging: 
op. den linker-yleugel mogt plaars hebben, en dat. er- 


„eenen veldslag mogt. woorvalben,. om de spil en hee: 
steunpunt terregiet zijde “wart” het geheel leger te. zijn 


De eerste. divisie had bevel, de bergvlakte var Calbara= 


Ca, voor welke een breëde en diepd holle-weg: ligt 


die Khaär besthermt, te bezetten @n te verdedigen. De 
3de-divisie stond in de tweede linie, bestemd tot. on 
dersteuning van dezelve, en des, 4, 6 ‘en 6de bevon= 
der zich, in massa ,-dan den ingang det bosschen’, ache 
ter de stelling.van de Aropiles,- zich: naar atle kanten 
kennende rigten, terwijl de 7de divisie den linker kane: 
van het bosch, die een’ buitengewoon eùwefi' én’ moeije=- 
lijk te genaken heuvel vormde, en welke ik met ao stuk. 
kért geschut deed voorzien, bezette: De ‘ligte ruiterij’ 
werd belast, den-linker-vleugel in acht. tefnemen , en? 
zich voor de 7de: divisie: te. plaatsen... Dé dragonders: 
bleven. in de. tweede: linie „aaa ’ den regtet-vleuget var: 
het legers Zoodanig-waren de schikkingen, tegen hes: 


zel 
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L'entieini fvaît “sés ‘Croupes paralellement à móì, | ‚De: vifand trad zijne troepen. gelijk’ met mij gesthaafd ;e: 
prolongeant sa ‘droite en se lant à la montagne de zijn regter-vleugel verlengende, doór zich: met den berg? 
Tejarès, qui paraissait toujo@rsson point de retraite, “van Tejatës te vereenigen, welker altijd zijn gunt vaka 
Dg ie, ee ik a aftogt scheen te zijn. ' HE | 
een: Ot Che} vervolg hierna’ va; 

Bes “on DE - Ai ES rl EN z d 

S 5 vale mm 5 CM oniteur:)®:. EH 
{ BUITENLANDSCHE BERIGT EN 
E NG OE OL A ND vel 
an LONDEN, den ra September. 

(The Stâr.) en Ie (The Star.) 

Toutes les nouvelles recues d'Espagne s’'accordent | Alle deriĳdingen, die wij uit Spanje ontvangen heb. 
A dire que Soult centralise’ses forces. A la date du, ben, komen ovêreen mette zeggen, dat SokTF zijne Bt 
20 juillet, tout. était. à. Zäffa in statu quo. Le 13), bijeen trekt. - Den’ aosten jalij was alles te Zafra’ f Hegt 
le général Drouet poussa une recofnaîssance jusqu'à” tu'gáo. Det 1ôden zeftede de generaal Drouët Beet: 
Ribeyra avec cinq escadrons de cavalerieet ‘debx-tnie”, verkerinijdg, toc’ dan Bibéyra ‘nier ‘vijf eskadröns kayh-'s 
hommes d’infanterie. Le général Skerret est äébarqué jlerie en 2000 mäninfanterie, voort. De generaal Skerréé' : 
à Ayamonte. avec le $ecours de deyx-mille-Ang}ais et | is, met den bijstand van 2000 Engelschen en 4900 Spanjar,’ £ 
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de quatte-mrille Espagnols, qui y était attendu, dei, welken vélwächt werd, te Afâmonte ontscheept: 2: 
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ee (ta suitezci-aprês.) Ln 
EE En “en Es se CMoniteat:) ne 
EK T-E:R TE UA 
‘ANGLE T BR RE 
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Les opérations et les mopvemens du gorps be ‘De verrigtingen en bewegingen van hêt “korps, dept; 
räándait le. maréchal’ Marmont ,' téuni an  drjupEs: door 'dey maarschalk Mar mont gekommandeerd wêrd; B 
au “étdient ‘dahis le’môrd de VEspagne, doi went Adr! vereenigd met dé troepen ,'dië in het ‘poorden van Spaï sk 


ref de ‘nodveau tofte notre gttention,’ Wir! Eorps EA wärén'; moeten’bp,'oièuw onze zändâcht ‘rekken. 'Eein, 
„nefni; fort de rd A '1y,ooo: Hommes: d'infanterie-et| vijandelijk körpd, ra à “T4,000 man ìnfatefie en aoob’ * 
ooo ‘Chevaux, sóus les ordres du gênéral-barort Foy, j ruiters sterk, onder de bevelen van den generaal bard” 
s'edt porté da chr d'Ascorgd, Nous apbréwons” geej Fy, “HEER! zicH naar dEn kant: vân Astórgà “begeven,” 
de córps' d'observarion de la sizième arméer a éé Óbli-’f Wij vernemen, dat het observatie-korps van: het zesde”. 
gE de se terirel; mik U a faro sd refritesten:bonlegettverpligt 6 geworden, cêtug te trekken maar BE 
oräfe, et ‘sars épfouwer ‘une dèrle nótàBle “Ads: ùnt’|HedFP deizelfsaftogt in goede orde gedaari en Zbndef ern: E, 
petifé affaire’ Hé cavalerie; Nos’ trodpes „ de Elli lt) atinmerkelijk verliës „ fn-eelt klei’ beveche ag: kavale 
plâtds "oe; 164 totrds de Galioe” dt Pes” NIrAHEE Pavanr rie; ‘te bndötyinden, “Onze tróepen;: die” óp! def weit 
CEtbEE Bopfr shitehit 1e Vorpt dobsefatiof, 1Mans” deë] Piat Gatieid share gerleit "waïeÂ', ‘rukten voors: 
renkòfrs: ‘de Prance ‘ebnt“arrives! A Burgos „ Ta: gare!| waarts)' ‘oil het?bsètva e-korps te onidérsteufier.: Méáf 
mison dé'certe place sas partie POMt rejohuuis warten sr ek ANCEOMaRtD SH tiea minnkruë iep Morone detekde” 

Bangstspp eee enn eee DETETO ron Hit 207 Tk, ef dë BeZercing: dezer plaats "ig Vervrokktds' dik 

ane: (GiRFerts izich bij het fransch leger tevoegen. — 1% Cds TE 


“Qudfau'aucünt”” 'nduvdle’ Ojmeieijk et’ zrknriadk Schoon geene otiëële & rend link f 
ë Kn 
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Fait \andonée un vengAgeWmdie ‘enste, Suit BETE gdné) vecht tusschên spät” én’ def genera Hit aan 
zal RF, ‘le gouvernement a dependang tecu' des: lpt: |hieefc, zoo, heeft hèt Bofrverdëtiene ‘echter ‘br 


gres get assurent gosici’ inènt que da position du.'ma-|vanged’, die wedêntijk verzekeren, dat de stellifig”välf.. 4 
dichal est telle, du'urie affaire est Indvicáble , à moïns|den mhârschalk zoodanig ìs, dat hijgeen gevechtvermis 
qù’il ne se dîrige rapidemént” vers l'Est póur se jòìn-{den kän, ten: minsten’ zoo hij zich niet’schielijk naat * 
dre à Farmée áe Valence; et. dans ce- cas, le gerferal ketOosten rfgt’,’ om zich Bij het leger Ván'Wälenciate — 
Hill pourrait coopêrer avec l'armée du général Wel-|voegen; in dit geval: zou de generaal HiA'met het leger. 

Zington; wais les renfoktd arrivée de France parafs-|van den gêneräal Wellingtor kunnen medewetken; fat: 
sent cohsidétables,” et neus Mér idmmes pas sans in-[deuít Frankrijk aatggkomert versterkingen schijnen aan“ ke 
quiëtyde ‘sor moe ptochálde 'feprise des ‘opèrationsf drerkelijk te zijn,’ én’ wij zijn tiet buiten zorg, Wegens. 
dans Ie Nord,” {te 04 0 5 (Monitear.) [het aanstaande weder béginnen der verrigtingen In hét 
8 Ken ee 3 Ee _ à d Hi ze is Ge oe rl EN Noorden. an 59 „EA Re Moniteur.) 9 heel 
“A partir dusrer o&obre, prochain, le JOURNAL et|- Mer den-isten oftober; aanstaande zullen het DAGBIARj.& 
la BEUILLE-D' ANNONCES: tu département de la Frise | @nhet ANNONCE-BLAD van het departement Vriesland je 
seront distribués à Sneek, chez H. Miedema, près dufte Sneek worden uitgegeven bij. H. Miedema, nabij de 4 
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pant! dit Potkezyl, À ladice ville. . Postezijl, in gemelde stad. Svr rs 
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aan, 


*,* ‚Mon cher époux,. M. ma'tre EPEUS CATS,‚| *„* Mijn hartelijk geliefde.man., de heer en, ms … 
membre da. tribunaf.de première instance de cette vil-|EPEUS CATS, lid van het tribungl ter eerster instans ; 
le, est décédeé inopinément , dans la matinge du 25 de {tie alhier, overleed zeer onverwacht, in den vroegen # 
ce mois, à la maison d'un de ses amis à la Haye, | morgen,van’den assten dezei,.tén.huize van een- zin :° 
‘après un-mariage heureux de aa ans, et à l'âge de 48 |ner vrienden in den Haag, na eenen gelukkigen echt .: 
ans passée, De …_ {van 22 em; in den ouderdom yan ruim;48:jaren. „315% 

‚ Cette perte est très-sensiblepour moi, nos cinq en-| Zeer treffend is díe verlies voor mij, onze vijk IRD 
fans Er ses. parens ages; ie respe-de ses proches-parens, deren en zijne hoogbejaarde ouders; zijne verdere naast” … 
famille et-amis, desquels il.étaic fort estimé, regrec-jbestaanden, aanverwanten en vrienden, bij wien hij # 
veront assprement aussi AVEC mpi' sa-mort trop préma- zeer geacht was, zullen ook voorzeker zijn, in ODS ij 
turée d après, notre; jugement. es ‚toog, te vroeg afsterven met mij betreuren. 

LEEUWARDE, le "A RBR. MANGER,, LEEUWARDEN, den A. R. MANGER, 
g7 septembre 1813. veuve E‚ CATS. 27 september. 1813, weduwe E.‚. CATE :3% 
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